
PREFACE

The longing to attain to the ultimate explanation lingers in the implications of
every scientific theory, even in a fragmentary theory of one part or aspect of the
world. For why should only that part, that aspect of the world be comprehen-
sible? It is only a part or an aspect of an entirety, after all, and if that entirety
should be unexplainable, then why should only a tiny fragment thereof lend itself
to explanation? But consider the reverse: if a tiny part were to elude explanation,
it would leave a gap, rip a chasm, in the understanding of the entirety. Every, even
the smallest, success scored by science is a step in the right direction, a sort of
promise that somewhere along that direction, maybe still a very far way off
beyond a runaway horizon, lies the ultimate explanation.

Only rarely are such thoughts, or rather such moods allowed to come to light
in the enunciations scientists make. But they linger in their sub-conscious,
suppressed by declarations that all that scientists are interested in are the results
of research; empty speculation they leave to philosophically-minded dreamers.
However, as we know, a repressed sub-conscious gives rise to a variety of
pathological conditions, and in the sphere of ideas pathologies are particularly
dangerous. It could be said that by addressing the issue of ultimate explanations
in science I have decided on a course of psychotherapy, above all for myself. The
ideas allowed to stray into the margins of my scientific papers have finally to be
brought to order, put down on paper and submitted to public discussion and
assessment. In science there are no psychotherapies but only such that are
collective in kind, and hence the presentation of my ideas in book form seems
the best choice of a therapy.
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In the first chapter I explain and discuss the schema of this book at length, thus
I feel absolved from this duty in the Preface. I would only like to draw attention to
the plural in the book’s title: Ultimate Explanations of the Universe. If there are
many of them, then the problem is still open.

I would like to express my deep gratitude to Teresa Bałuk-Ulewiczowa for
translating my book into English, not only for maintaining a scrupulous fidelity
in rendering my ideas but also proficiently reproducing the mood that attended
them. I am likewise deeply grateful to Angela Lahee of Springer Verlag, thanks to
whose professionalism and personal intuition throughout the entire process of
this book’s creation the work on it was more like a continuation of writing, rather
than the struggle to smooth out style and sense usual in such situations.
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